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I

(Säädökset, jotka on julkaistava)

EUROOPAN PARLAMENTIN JA NEUVOSTON ASETUS (EY) N:o 955/2002,
annettu 13 päivänä toukokuuta 2002,

hajautetusta yhteistyöstä annetun neuvoston asetuksen (EY) N:o 1659/98 muuttamisesta ja voimas-
saolon jatkamisesta

EUROOPAN PARLAMENTTI ja EUROOPAN UNIONIN NEUVOSTO,
jotka

ottavat huomioon Euroopan yhteisön perustamissopimuksen ja
erityisesti sen 179 artiklan 1 kohdan,

ottavat huomioon komission ehdotuksen (1),

noudattavat perustamissopimuksen 251 artiklassa määrättyä
menettelyä (2),

sekä katsovat seuraavaa:

(1) Hajautetusta yhteistyöstä 17 päivänä heinäkuuta 1998
annettu neuvoston asetus (EY) N:o 1659/98 (3) on
voimassa 31 päivään joulukuuta 2001.

(2) Kehitysyhteistyötä koskevan hajautetun lähestymistavan
merkitystä korostettiin myös AKT—EY-kumppanuusso-
pimuksessa, joka allekirjoitettiin Cotonoussa 23 päivänä
kesäkuuta 2000.

(3) Asetuksessa (EY) N:o 1659/98 säädetään asetuksen koko
soveltamisajaksi rahoituspuitteet, jotka ovat talousarviota
koskevasta kurinalaisuudesta ja talousarviomenettelyn
parantamisesta 6 päivänä toukokuuta 1999 tehdyn
Euroopan parlamentin, neuvoston ja komission välisen
toimielinten sopimuksen (4) 33 kohdassa tarkoitettu
ensisijainen ohje budjettivallan käyttäjille vuosittaisessa
talousarviomenettelyssä.

(4) Asetuksen (EY) N:o 1659/98 täytäntöönpanemiseksi
tarvittavista toimenpiteistä olisi päätettävä menettelystä
komissiolle siirrettyä täytäntöönpanovaltaa käytettäessä
28 päivänä kesäkuuta 1999 tehdyn neuvoston
päätöksen 1999/468/EY (5) mukaisesti.

(5) Hajautettua yhteistyötä koskevan tulevan strategisen
kehyksen luominen edellyttää erityisesti yhteisön
asetuksen (EY) N:o 1659/98 mukaisesti rahoittamien

toimien arviointia ja yleisesti laaja-alaista keskustelua
hajautetusta yhteistyöstä.

(6) On tarkoituksenmukaista jatkaa asetuksen (EY) N:o
1659/98 voimassaoloa 31 päivään joulukuuta 2003 ja
samanaikaisesti mukauttaa asetuksen (EY) N:o 1659/98
4 artiklan 1 kohdassa vahvistetun kokonaisrahoituksen
määrää sekä sen kattamaa ajanjaksoa.

(7) Asetus (EY) N:o 1659/98 on syytä muuttaa vastaavasti,

OVAT ANTANEET TÄMÄN ASETUKSEN:

1 artikla

Muutetaan asetus (EY) N:o 1659/98 seuraavasti:

1) Korvataan 3 artikla seuraavasti:

”3 artikla

Yhteistyökumppaneita, jotka voivat saada tämän asetuksen
mukaista rahoitustukea, ovat seuraavat yhteisön hajautetun
yhteistyön ja kehitysmaiden toimijat: paikallinen julkishal-
linto, valtioista riippumattomat järjestöt, alkuperäiskansojen
järjestöt, paikalliset ammattiryhmittymät ja paikalliset
kansalaistoimintaryhmät, osuuskunnat, ammattijärjestöt,
nais- tai nuorisojärjestöt, opetus-, kulttuuri- ja tutkimusor-
ganisaatiot ja -laitokset, kirkot ja kaikki kansalaisyhdistykset,
jotka voivat osaltaan vaikuttaa kehitykseen.”

2) Korvataan 4 artiklan 1 kohta seuraavasti:

”1. Rahoituspuitteet tämän asetuksen toteuttamiseksi
kaudeksi 1999—2003 ovat 24 miljoonaa euroa.

Budjettivallan käyttäjä myöntää vuosittaiset määrärahat
rahoitusnäkymien rajoissa.”

3) Korvataan 8 artikla seuraavasti:

”8 artikla

1. Komissiota avustaa kehitysasioissa toimivaltainen
maantieteellinen komitea, jäljempänä ’komitea’.

(1) EYVL C 51 E, 26.2.2002, s. 316.
(2) Euroopan parlamentin lausunto, annettu 14. maaliskuuta 2002 (ei

vielä julkaistu virallisessa lehdessä), ja neuvoston päätös, tehty 25.
huhtikuuta 2002.

(3) EYVL L 213, 30.7.1998, s. 6.
(4) EYVL C 172, 18.6.1999, s. 1.
(5) EYVL L 184, 17.7.1999, s. 23.
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2. Jos tähän kohtaan viitataan, sovelletaan menettelystä
komissiolle siirrettyä täytäntöönpanovaltaa käytettäessä 28
päivänä kesäkuuta 1999 tehdyn neuvoston päätöksen
1999/468/EY (*) 4 ja 7 artiklassa säädettyä menettelyä
ottaen huomioon mainitun päätöksen 8 artiklan säännökset.

Päätöksen 1999/468/EY 4 artiklan 3 kohdassa tarkoitettu
määräaika vahvistetaan yhdeksi kuukaudeksi.

3. Komitea vahvistaa työjärjestyksensä.

(*) EYVL L 184, 17.7.1999, s. 23.”

4) Korvataan 9 artikla seuraavasti:

”9 artikla

1. Komissio tarkistaa kahden vuoden välein 8 artiklan
2 ja 3 kohdassa tarkoitettua menettelyä noudattaen
seuraavina vuosina toteutettavia toimia koskevat strate-
giset suuntaviivat ja vahvistaa ensisijaiset tavoitteet. Se
tiedottaa asiasta Euroopan parlamentille.

2. Tämän asetuksen nojalla annettava apu suunnitellaan
mahdollisimman täydentäväksi ja yhtenäiseksi muista
yhteisön kehitysyhteistyövälineistä annettavan avun ja
erityisesti asianomaisia maita tai alueita koskevan kehitys-
strategian kanssa.”

5) Korvataan 10 artiklan ensimmäinen ja toinen kohta
seuraavasti:

”Komissio esittää kehitysyhteistyöpolitiikan täytäntöönpa-
nosta Euroopan parlamentille ja neuvostolle annettavan
vuosikertomuksen yhteydessä yhteenvedon varainhoito-
vuoden aikana rahoitetuista toimista sekä arvion tämän
asetuksen täytäntöönpanosta ja antaa tietoja niistä hajau-
tetun yhteistyön toimijoista, joiden kanssa sopimukset on
tehty.”

6) Korvataan 12 artikla seuraavasti:

”12 artikla

Komissio esittää viimeistään kahdeksan kuukautta ennen
tämän asetuksen voimassaolon päättymistä Euroopan
parlamentille ja neuvostolle yhteisön tämän asetuksen
mukaisesti rahoittamista toimista kokonaisarvion, johon se
liittää ehdotuksia hajautetun yhteistyön jatkuvasta edistä-
misestä ja kansalaisyhteiskunnan osallistumisesta.”

7) Korvataan 13 artiklan toinen kohta seuraavasti:

”Sitä sovelletaan 31 päivään joulukuuta 2003.”

2 artikla

Tämä asetus tulee voimaan kolmantena päivänä sen jälkeen,
kun se on julkaistu Euroopan yhteisöjen virallisessa lehdessä.

Tämä asetus on kaikilta osiltaan velvoittava, ja sitä sovelletaan sellaisenaan kaikissa jäsen-
valtioissa.

Tehty Brysselissä 13 päivänä toukokuuta 2002.

Euroopan parlamentin puolesta

Puhemies

P. COX

Neuvoston puolesta

Puheenjohtaja

J. PIQUÉ I CAMPS



KOMISSION ASETUS (EY) N:o 956/2002,
annettu 5 päivänä kesäkuuta 2002,

tuonnin kiinteistä arvoista tiettyjen hedelmien ja vihannesten tulohinnan määrittämiseksi

EUROOPAN YHTEISÖJEN KOMISSIO, joka

ottaa huomioon Euroopan yhteisön perustamissopimuksen,

ottaa huomioon hedelmien ja vihannesten tuontijärjestelmän
soveltamista koskevista yksityiskohtaisista säännöistä 21
päivänä joulukuuta 1994 annetun komission asetuksen (EY)
N:o 3223/94 (1), sellaisena kuin se on viimeksi muutettuna
asetuksella (EY) N:o 1498/98 (2), ja erityisesti sen 4 artiklan 1
kohdan,

sekä katsoo seuraavaa:

(1) Asetuksessa (EY) N:o 3223/94 säädetään Uruguayn kier-
roksen monenvälisten kauppaneuvottelujen tulosten
mukaisesti komission vahvistamista kolmansien maiden
tuonnin kiinteiden arvojen perusteista liitteissä määri-
teltävien tuotteiden ja ajanjaksojen osalta.

(2) Edellä mainittujen perusteiden mukaisesti tuonnin
kiinteät arvot on vahvistettava tämän asetuksen liitteessä
esitetylle tasolle,

ON ANTANUT TÄMÄN ASETUKSEN:

1 artikla

Asetuksen (EY) N:o 3223/94 4 artiklassa tarkoitetut tuonnin
kiinteät arvot vahvistetaan liitteessä olevassa taulukossa merki-
tyllä tavalla.

2 artikla

Tämä asetus tulee voimaan 6 päivänä kesäkuuta 2002.

Tämä asetus on kaikilta osiltaan velvoittava, ja sitä sovelletaan sellaisenaan kaikissa jäsenval-
tioissa.

Tehty Brysselissä 5 päivänä kesäkuuta 2002.

Komission puolesta
J. M. SILVA RODRÍGUEZ

Maatalouden pääjohtaja

6.6.2002 L 148/3Euroopan yhteisöjen virallinen lehtiFI

(1) EYVL L 337, 24.12.1994, s. 66.
(2) EYVL L 198, 15.7.1998, s. 4.
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LIITE

tuonnin kiinteistä arvoista tiettyjen hedelmien ja vihannesten tulohinnan määrittämiseksi 5 päivänä kesäkuuta
2002 annettuun komission asetukseen

(EUR/100 kg)

CN-koodi Kolmannen maan koodi (1) Tuonnin kiinteä arvo

0702 00 00 052 42,4
999 42,4

0707 00 05 052 93,3
220 143,3
999 118,3

0709 90 70 052 82,5
999 82,5

0805 50 10 052 71,2
388 79,0
528 66,3
999 72,2

0808 10 20, 0808 10 50, 0808 10 90 388 100,6
400 90,0
404 103,3
508 84,8
512 80,8
524 70,3
528 77,9
720 157,8
804 115,9
999 97,9

0809 10 00 052 166,4
999 166,4

0809 20 95 052 367,7
400 283,0
999 325,4

(1) Komission asetuksessa (EY) N:o 2020/2001 (EYVL L 273, 16.10.2001, s. 6) vahvistettu maanimikkeistö. Koodi ”999” tarkoittaa ”muuta
alkuperää”.



KOMISSION ASETUS (EY) N:o 957/2002,
annettu 4 päivänä kesäkuuta 2002,

tiettyjen herkästi pilaantuvien tavaroiden tullausarvon määrittämiseksi tarkoitettujen yksikköar-
vojen vahvistamisesta

EUROOPAN YHTEISÖJEN KOMISSIO, joka

ottaa huomioon Euroopan yhteisön perustamissopimuksen,

ottaa huomioon yhteisöjen tullikoodeksista 12 päivänä loka-
kuuta 1992 annetun neuvoston asetuksen (ETY) N:o 2913/
92 (1), sellaisena kuin se on viimeksi muutettuna Euroopan
parlamentin ja neuvoston asetuksella (EY) N:o 2700/2000 (2),

ottaa huomioon tiettyjen yhteisöjen tullikoodeksista annetun
asetuksen (ETY) N:o 2913/92 soveltamista koskevien
säännösten vahvistamisesta 2 päivänä heinäkuuta 1993
annetun komission asetuksen (ETY) N:o 2454/93 (3), sellaisena
kuin se on viimeksi muutettuna asetuksella (EY) N:o 444/
2002 (4), ja erityisesti sen 173 artiklan 1 kohdan,

sekä katsoo seuraavaa:

(1) Asetuksen (ETY) N:o 2454/93 173—177 artiklassa
säädetään perusteet, joiden nojalla komissio vahvistaa
jaksoittaiset yksikköarvot mainitun asetuksen liitteessä
26 esitetyn luokittelun mukaisesti kuvatuille tuotteille.

(2) Edellä mainituissa artikloissa vahvistettujen sääntöjen ja
perusteiden soveltaminen komissiolle asetuksen (ETY)
N:o 2454/93 173 artiklan 2 kohdan säännösten mukai-
sesti toimitettuihin tekijöihin johtaa yksikköarvon
vahvistamiseen kyseisille tuotteille, siten kuin tämän
asetuksen liitteessä määrätään,

ON ANTANUT TÄMÄN ASETUKSEN:

1 artikla

Asetuksen (ETY) N:o 2454/93 173 artiklan 1 kohdassa tarkoi-
tetut yksikköarvot vahvistetaan, kuten liitteessä olevassa taulu-
kossa esitetään.

2 artikla

Tämä asetus tulee voimaan 7 päivänä kesäkuuta 2002.

Tämä asetus on kaikilta osiltaan velvoittava, ja sitä sovelletaan sellaisenaan kaikissa jäsenval-
tioissa.

Tehty Brysselissä 4 päivänä kesäkuuta 2002.

Komission puolesta
Erkki LIIKANEN

Komission jäsen

6.6.2002 L 148/5Euroopan yhteisöjen virallinen lehtiFI

(1) EYVL L 302, 19.10.1992, s. 1.
(2) EYVL L 311, 12.12.2000, s. 17.
(3) EYVL L 253, 11.10.1993, s. 1.
(4) EYVL L 68, 12.3.2002, s. 11.
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Tavaran kuvaus Yksikköarvojen määrä 100:aa nettokilogrammaa kohti
Koodi

Laji, lajike, CN-koodi EUR DKK SEK GBP

LIITE

1.10 Uudet perunat
0701 90 50

42,77 317,90 389,54 27,40

1.30 Kepasipuli (ei kuitenkaan istukassipulit)
0703 10 19

38,19 283,86 347,82 24,46

1.40 Valkosipuli
0703 20 00

204,11 1 517,00 1 858,82 130,73

1.50 Purjosipuli
ex 0703 90 00

80,00 594,58 728,56 51,24

1.60 Kukkakaali
0704 10 00

55,28 410,86 503,43 35,41

1.80 Valko- ja punakaali
0704 90 10

53,92 400,75 491,05 34,54

1.90 Parsakaali (Brassica oleracea L. convar. botrytis (L.) Alef var. italica
Plenck)

ex 0704 90 90

61,43 456,57 559,44 39,35

1.100 Kiinankaali
ex 0704 90 90

41,73 310,18 380,07 26,73

1.110 Keräsalaatti
0705 11 00

90,36 671,58 822,91 57,88

1.130 Porkkanat
ex 0706 10 00

68,86 511,79 627,11 44,10

1.140 Retiisit ja retikat
ex 0706 90 90

132,46 984,48 1 206,31 84,84

1.160 Herneet (Pisum sativum)
0708 10 00

393,82 2 926,99 3 586,52 252,24

1.170 Pavut:

1.170.1 Pavut (Vigna- ja Phaseolus-suvun lajit)
ex 0708 20 00

184,32 1 369,92 1 678,60 118,06

1.170.2 Pavut (Phaseolus-suvun lajit, vulgaris var. Compressus Savi)
ex 0708 20 00

54,23 403,05 493,87 34,73

1.180 Härkäpavut
ex 0708 90 00

157,74 1 172,37 1 436,54 101,03

1.190 Latva-artisokat
0709 10 00

— — — —

1.200 Parsa:

1.200.1 — vihreä
ex 0709 20 00

465,05 3 456,38 4 235,20 297,86

1.200.2 — muu
ex 0709 20 00

264,04 1 962,45 2 404,65 169,12

1.210 Munakoisot
0709 30 00

129,58 963,09 1 180,11 83,00
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Tavaran kuvaus Yksikköarvojen määrä 100:aa nettokilogrammaa kohti
Koodi

Laji, lajike, CN-koodi EUR DKK SEK GBP

1.220 Ruotiselleri eli lehtiselleri (Apium graveolens L., var. dulce (Mill.) Pers.)
ex 0709 40 00

101,26 752,59 922,17 64,86

1.230 Kanttarellit
0709 51 30

744,83 5 535,80 6 783,17 477,06

1.240 Makeat ja miedot paprikat
0709 60 10

149,15 1 108,51 1 358,28 95,53

1.270 Bataatit, tuoreina, kokonaisina, ihmisravinnoksi tarkoitettuina
0714 20 10

86,20 640,63 784,98 55,21

2.10 Tuoreet kastanjat (Castanea-suvun lajit)
ex 0802 40 00

176,48 1 311,65 1 607,20 113,04

2.30 Tuoreet ananakset
ex 0804 30 00

102,32 760,50 931,86 65,54

2.40 Tuoreet avokadot
ex 0804 40 00

93,13 692,14 848,10 59,65

2.50 Tuoreet guavat ja mangot
ex 0804 50 00

145,90 1 084,40 1 328,75 93,45

2.60 Makeat appelsiinit, tuoreet:

2.60.1 — veri- ja puoliveriappelsiinit
0805 10 10

71,70 532,90 652,97 45,92

2.60.2 — Navels, Navelines, Navelates, Salustianas, Vernas, Valencia lates,
Maltese, Shamoutis, Ovalis, Trovita ja Hamlins

0805 10 30

48,19 358,17 438,88 30,87

2.60.3 — muut
0805 10 50

71,70 532,90 652,97 45,92

2.70 Tuoreet mandariinit (myös tangeriinit ja satsumat); tuoreet klemen-
tiinit, wilkingit ja muut niiden kaltaiset sitrushedelmähybridit:

2.70.1 — klementiinit
ex 0805 20 10

100,51 747,02 915,34 64,38

2.70.2 — monrealit (monreales) ja satsumat
ex 0805 20 30

82,20 610,96 748,62 52,65

2.70.3 — mandariinit ja wilkingit
ex 0805 20 50

99,90 742,49 909,79 63,99

2.70.4 — tangeriinit ja muut
ex 0805 20 70
ex 0805 20 90

47,90 356,01 436,23 30,68

2.85 Tuoreet limetit (Citrus aurantifolia, Citrus latifolia)
ex 0805 30 90
ex 0805 90 00

154,00 1 144,57 1 402,47 98,64

2.90 Greipit, tuoreet:

2.90.1 — valkoinen
ex 0805 40 00

59,93 445,38 545,74 38,38

2.90.2 — vaaleanpunainen
ex 0805 40 00

67,25 499,84 612,47 43,08
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Tavaran kuvaus Yksikköarvojen määrä 100:aa nettokilogrammaa kohti
Koodi

Laji, lajike, CN-koodi EUR DKK SEK GBP

2.100 Syötäviksi tarkoitetut viinirypäleet
0806 10 10

194,47 1 445,39 1 771,08 124,56

2.110 Vesimelonit
0807 11 00

66,01 490,61 601,15 42,28

2.120 Melonit (muut kuin vesimeloni):

2.120.1 — Amarillo, Cuper, Honey Dew (myös Cantalene), Onteniente, Piel
de Sapo (myös Verde Liso), Rochet, Tendral, Futuro
ex 0807 19 00

48,30 358,98 439,87 30,94

2.120.2 — muut
ex 0807 19 00

120,81 897,88 1 100,20 77,38

2.140 Päärynät:

2.140.1 Nipponinpäärynät eli ”nashit” (Pyrus pyrifolia),
Nipponinpäärynät eli ”ya” (Pyrus bretscheideri)

ex 0808 20 50

253,96 1 887,51 2 312,81 162,66

2.140.2 Muut
ex 0808 20 50

78,87 586,19 718,27 50,52

2.150 Aprikoosit
ex 0809 10 00

— — — —

2.160 Kirsikat
0809 20 95
0809 20 05

— — — —

2.170 Persikat
0809 30 90

134,97 1 003,16 1 229,20 86,45

2.180 Nektariinit
ex 0809 30 10

254,71 1 893,08 2 319,64 163,14

2.190 Luumut
0809 40 05

218,07 1 620,73 1 985,93 139,67

2.200 Mansikat
0810 10 00

131,51 977,42 1 197,66 84,23

2.205 Vadelmat
0810 20 10

848,20 6 309,28 7 730,93 543,72

2.210 Mustikat (Vaccinium myrtillus -lajin hedelmät)
0810 40 30

614,33 4 565,88 5 594,70 393,48

2.220 Kiivit (Actinidia chinensis Planch.)
0810 50 00

118,55 881,07 1 079,60 75,93

2.230 Granaattiomenat
ex 0810 90 85

285,58 2 122,51 2 600,77 182,91

2.240 Kakiluumut eli persimonit (myös saronhedelmät)
ex 0810 90 85

321,23 2 387,45 2 925,41 205,75

2.250 Litsit
ex 0810 90 30

581,89 4 324,81 5 299,31 372,70
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KOMISSION ASETUS (EY) N:o 958/2002,
annettu 5 päivänä kesäkuuta 2002,

eräiden interventioelinten hallussaan pitämän naudanlihan myynnistä tarjouskilpailumenettelyllä

EUROOPAN YHTEISÖJEN KOMISSIO, joka

ottaa huomioon Euroopan yhteisön perustamissopimuksen,

ottaa huomioon naudanliha-alan yhteisestä markkinajärjeste-
lystä 17 päivänä toukokuuta 1999 annetun neuvoston
asetuksen (EY) N:o 1254/1999 (1), sellaisena kuin se on
viimeksi muutettuna komission asetuksella (EY) N:o 2345/
2001 (2), ja erityisesti sen 28 artiklan 2 kohdan,

sekä katsoo seuraavaa:

(1) Interventiotoimenpiteiden soveltaminen naudanliha-
alalla on johtanut varastojen kertymiseen useissa jäsen-
valtioissa. Varastoinnin liiallisen pitkittymisen välttämi-
seksi osa näistä varastoista olisi saatettava myyntiin
tarjouskilpailumenettelyllä.

(2) Tiettyjä tarvittavia poikkeuksia lukuun ottamatta tähän
myyntiin olisi sovellettava sääntöjä, jotka on vahvistettu
interventioelinten ostaman naudanlihan myyntiä koske-
vista yksityiskohtaisista soveltamissäännöistä ja
asetuksen (ETY) N:o 216/69 kumoamisesta 4 päivänä
lokakuuta 1979 annetussa komission asetuksessa (ETY)
N:o 2173/79 (3), sellaisena kuin se on viimeksi muutet-
tuna asetuksella (EY) N:o 2417/95 (4).

(3) Säännönmukaisen ja yhtenäisen tarjouskilpailumenet-
telyn varmistamiseksi olisi toteutettava tarvittavat
toimenpiteet asetuksen (ETY) N:o 2173/79 8 artiklan 1
kohdassa vahvistettujen toimenpiteiden lisäksi.

(4) Ottaen huomioon hallinnolliset vaikeudet, joita
asetuksen (ETY) N:o 2173/79 8 artiklan 2 kohdan b
alakohdan soveltaminen aiheuttaa asianomaisissa jäsen-
valtioissa, olisi säädettävä poikkeuksista kyseisen
alakohdan säännöksiin.

(5) Tässä asetuksessa säädetyt toimenpiteet ovat naudan-
lihan hallintokomitean lausunnon mukaiset,

ON ANTANUT TÄMÄN ASETUKSEN:

1 artikla

1. Myydään:

— noin 500 tonnia luullisia takaneljänneksiä, jotka ovat
Espanjan interventioelimen hallussa,

— noin 1 000 tonnia luullisia takaneljänneksiä, jotka ovat
Italian interventioelimen hallussa,

— noin 500 tonnia luullisia takaneljänneksiä, jotka ovat
Saksan interventioelimen hallussa,

— noin 500 tonnia luullisia takaneljänneksiä, jotka ovat
Itävallan interventioelimen hallussa,

— noin 49 tonnia luullisia takaneljänneksiä, jotka ovat Alan-
komaiden interventioelimen hallussa.

Määriä koskevat yksityiskohtaiset tiedot ovat liitteessä I.

2. Jollei tämän asetuksen säännöksistä muuta johdu, 1
kohdassa tarkoitetut tuotteet on myytävä asetuksen (ETY) N:o
2173/79 ja erityisesti sen II ja III osaston säännösten mukai-
sesti.

2 artikla

1. Poiketen siitä, mitä asetuksen (ETY) N:o 2173/79 6 ja 7
artiklassa säädetään, tämän asetuksen säännöksillä ja liitteillä
korvataan yleinen tarjouskilpailuilmoitus.

Kyseiset interventioelimet laativat tarjouskilpailuilmoituksen,
jossa ilmoitetaan erityisesti:

a) myyntiin saatettavat naudanlihan määrät; ja

b) tarjousten esittämisen määräaika ja -paikka.

2. Asianomaiset voivat saada määriin sekä tuotteiden varas-
tointipaikkoihin liittyviä yksityiskohtaisia tietoja tämän
asetuksen liitteessä II ilmoitetuista osoitteista. Lisäksi interven-
tioelimet ilmoittavat 1 kohdassa tarkoitetusta tarjouskilpailusta
toimipaikassaan, ja ne voivat myös käyttää muita julkaisuta-
poja.

3. Kunkin liitteessä I mainitun tuotteen osalta kyseisten
interventioelinten on myytävä ensisijaisesti varastossa pisim-
pään olleet lihat.

4. Huomioon otetaan ainoastaan viimeistään 11 päivänä
kesäkuuta 2002 kello 12.00 kyseisille interventioelimille jätetyt
tarjoukset.

5. Poiketen siitä, mitä asetuksen (ETY) N:o 2173/79 8
artiklan 1 kohdassa säädetään, tarjous on jätettävä kyseiselle
interventioelimelle suljetussa kirjekuoressa, jossa on viittaus
mainittuun asetukseen. Interventioelin ei saa avata kuorta
ennen 4 kohdassa mainittua tarjousten jättämisen määräaikaa.

(1) EYVL L 160, 26.6.1999, s. 21.
(2) EYVL L 315, 1.12.2001, s. 29.
(3) EYVL L 251, 5.10.1979, s. 12.
(4) EYVL L 248, 14.10.1995, s. 39.
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6. Poiketen siitä, mitä asetuksen (ETY) N:o 2173/79 8
artiklan 2 kohdan b alakohdassa säädetään, tarjouksessa ei
mainita, mihin varastoon tai varastoihin tuotteet on varastoitu.

3 artikla

1. Jäsenvaltioiden on toimitettava komissiolle tiedot
saaduista tarjouksista viimeistään tarjousten jättämisen määrä-
päivää seuraavana työpäivänä.

2. Kun saatuja tarjouksia on tarkasteltu, kullekin tuotteelle
vahvistetaan vähimmäismyyntihinta tai myynti keskeytetään.

4 artikla

Asetuksen (ETY) N:o 2173/79 15 artiklan 1 kohdassa säädetty
vakuus on 120 euroa tonnilta.

5 artikla

Tämä asetus tulee voimaan seuraavana päivänä sen jälkeen, kun
se on julkaistu Euroopan yhteisöjen virallisessa lehdessä.

Tämä asetus on kaikilta osiltaan velvoittava, ja sitä sovelletaan sellaisenaan kaikissa jäsenval-
tioissa.

Tehty Brysselissä 5 päivänä kesäkuuta 2002.

Komission puolesta

Franz FISCHLER

Komission jäsen
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ANEXO I — BILAG I — ANHANG I — ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ I — ANNEX I — ANNEXE I — ALLEGATO I — BĲLAGE I —
ANEXO I — LIITE I — BILAGA I

Estado miembro

Medlemsstat

Mitgliedstaat

Κράτος µέλος

Member State

État membre

Stato membro

Lidstaat

Estado-Membro

Jäsenvaltio

Medlemsstat

Productos (1)

Produkter (1)

Erzeugnisse (1)

Προϊόντα (1)

Products (1)

Produits (1)

Prodotti (1)

Producten (1)

Produtos (1)

Tuotteet (1)

Produkter (1)

Cantidad aproximada
(toneladas)

Tilnærmet mængde
(tons)

Ungefähre Mengen
(Tonnen)

Κατά προσέγγιση ποσότητα
(τόνοι)

Approximate quantity
(tonnes)

Quantité approximative
(tonnes)

Quantità approssimativa
(tonnellate)

Hoeveelheid bĳ benadering
(ton)

Quantidade aproximada
(toneladas)

Arvioitu määrä
(tonneina)

Ungefärlig kvantitet
(ton)

Carne con hueso — Kød, ikke udbenet — Fleisch mit Knochen — Κρέατα µε κόκαλα — Bone-in beef — Viande
avec os — Carni non disossate — Vlees met been — Carne com osso — Luullinen naudanliha — Kött med ben

ESPAÑA — Cuartos traseros 500

ITALIA — Quarti posteriori 1 000

DEUTSCHLAND — Hinterviertel 500

ÖSTERREICH — Hinterviertel 500

NEDERLAND — Achtervoeten 49

(1) Véase el anexo III del Reglamento (CE) no 562/2000 de la Comisión (DO L 68 de 16.3.2000, p. 22), cuya última modificación la
constituye el Reglamento (CE) no 1564/2001 (DO L 208 de 1.8.2001, p. 14).

(1) Se bilag III til Kommissionens forordning (EF) nr. 562/2000 (EFT L 68 af 16.3.2000, s. 22), senest ændret ved forordning (EF) nr.
1564/2001 (EFT L 208 af 1.8.2001, s. 14).

(1) Siehe Anhang III der Verordnung (EG) Nr. 562/2000 der Kommission (ABl. L 68 vom 16.3.2000, S. 22), zuletzt geändert durch die
Verordnung (EG) Nr. 1564/2001 (ABl. L 208 vom 1.8.2001, S. 14).

(1) Βλέπε παράρτηµα III του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 562/2000 της Επιτροπής (ΕΕ L 68 της 16.3.2000, σ. 22), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από
τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1564/2001 (ΕΕ L 208 της 1.8.2001, σ. 14).

(1) See Annex III to Commission Regulation (EC) No 562/2000 (OJ L 68, 16.3.2000, p. 22), as last amended by Regulation (EC) No
1564/2001 (OJ L 208, 1.8.2001, p. 14).

(1) Voir annexe III du règlement (CE) no 562/2000 de la Commission (JO L 68 du 16.3.2000, p. 22). Règlement modifié en dernier lieu par
le règlement (CE) no 1564/2001 (JO L 208 du 1.8.2001, p. 14).

(1) Cfr. l'allegato III del regolamento (CE) n. 562/2000 della Commissione (GU L 68 del 16.3.2000, pag. 22), modificato da ultimo dal
regolamento (CE) n. 1564/2001 (GU L 208 dell'1.8.2001, pag. 14).

(1) Zie bĳlage III bĳ Verordening (EG) nr. 562/2000 van de Commissie (PB L 68 van 16.3.2000, blz. 22), laatstelĳk gewĳzigd bĳ
Verordening (EG) nr. 1564/2001 (PB L 208 van 1.8.2001, blz. 14).

(1) Ver anexo III do Regulamento (CE) n.o 562/2000 da Comissão (JO L 68 de 16.3.2000, p. 22), com a última redacção que lhe foi dada
pelo Regulamento (CE) n.o 1564/2001 (JO L 208 de 1.8.2001, p. 14).

(1) Katso komission asetuksen (ETY) N:o 562/2000 (EYVL L 68, 16.3.2000, s. 22), sellaisena kuin se on viimeksi muutettuna asetuksella (EY)
N:o 1564/2001 (EYVL L 208, 1.8.2001, s. 14), liite III.

(1) Se bilaga III i kommissionens förordning (EG) nr 562/2000 (EGT L 68, 16.3.2000, s. 22), senast ändrad genom förordning (EG) nr
1564/2001 (EGT L 208, 1.8.2001, s. 14).
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ANEXO II — BILAG II — ANHANG II — ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ II — ANNEX II — ANNEXE II — ALLEGATO II —
BĲLAGE II — ANEXO II — LIITE II — BILAGA II

Direcciones de los organismos de intervención — Interventionsorganernes adresser — Anschriften der Interventionsstellen
— ∆ιευθύνσεις των οργανισµών παρεµβάσεως — Addresses of the intervention agencies — Adresses des organismes
d'intervention — Indirizzi degli organismi d'intervento — Adressen van de interventiebureaus — Endereços dos orga-
nismos de intervenção — Interventioelinten osoitteet — Interventionsorganens adresser

ESPAÑA

FEGA (Fondo Español de Garantía Agraria)
Beneficencia 8
E-28005 Madrid
Teléfono: (34) 916 47 65 00, 913 47 63 10; télex: FEGA 23427 E, FEGA 41818 E; fax: (34) 915 21 98 32, 915 22 43 87

ITALIA

AGEA (Agenzia Erogazioni in Agricoltura)
Via Palestro, 81
I-00185 Roma
Tel. (39) 06 49 49 91; telex 61 30 03; telefax: (39) 06 445 39 40/06 445 19 58

BUNDESREPUBLIK DEUTSCHLAND

BLE (Bundesanstalt für Landwirtschaft und Ernährung)
Postfach 180203, D-60083 Frankfurt am Main
Adickesallee 40
D-60322 Frankfurt am Main
Tel. (49-69) 15 64-704/772; Telex 411727; Fax (49-69) 15 64-790/791

ÖSTERREICH

AMA-Agramarkt Austria
Dresdner Straβe 70
A-1201 Wien
Tel. (43-1) 33 15 12 20; Fax (43-1) 33 15 12 97

NEDERLAND

Ministerie van Landbouw, Natuurbeheer en Visserĳ
P/a LASER, Zuidoost
Slachthuisstraat 71
Postbus 965
6040 AZ Roermond
Nederland
Tel. (31-475) 35 54 44; fax (31-475) 31 89 39.



KOMISSION ASETUS (EY) N:o 959/2002,
annettu 5 päivänä kesäkuuta 2002,

sokerialan varastointikustannusten korvausmäärään sovellettavan erityisen valuuttakurssin vahvis-
tamisesta toukokuuta 2002

EUROOPAN YHTEISÖJEN KOMISSIO, joka

ottaa huomioon Euroopan yhteisön perustamissopimuksen,

ottaa huomioon maatalouden euromääräisestä valuuttajärjes-
telmästä 15 päivänä joulukuuta 1998 annetun neuvoston
asetuksen (EY) N:o 2799/98 (1),

ottaa huomioon erityisistä yksityiskohtaisista säännöistä maata-
louden muuntokurssin soveltamiseksi sokerialalla 30 päivänä
kesäkuuta 1993 annetun komission asetuksen (ETY) N:o 1713/
93 (2), sellaisena kuin se on viimeksi muutettuna asetuksella
(EY) N:o 1509/2001 (3), ja erityisesti sen 1 artiklan 3 kohdan,

sekä katsoo seuraavaa:

(1) Sokerialan varastointikustannusten tasausjärjestelmää
koskevista siirtymäkauden toimenpiteistä 26 päivänä
syyskuuta 2001 annetun komission asetuksen (EY) N:o
1878/2001 (4) 1 artiklassa säädetään, että sokerialan
yhteisestä markkinointijärjestelystä 13 päivänä syyskuuta
1999 annetun neuvoston asetuksen (EY) N:o 2038/
1999 (5), sellaisena kuin se on muutettuna komission
asetuksella (EY) N:o 1527/2000 (6), 8 artiklaa sovelletaan
edelleen markkinointivuodelta 2000—2001 markkinoin-
tivuoden 2001—2002 lukuun siirrettyyn sokeriin.

(2) Asetuksen (ETY) N:o 1713/93 1 artiklan 2 kohdassa
säädetään, että asetuksen (EY) N:o 2038/1999 8 artik-
lassa tarkoitettu varastointikustannusten korvausmäärä
on muunnettava kansallisiksi valuutoiksi käyttämällä
erityistä maatalouden muuntokurssia, joka saadaan laske-
malla pro rata temporis varastointikuukauden aikana
sovellettujen maatalouden muuntokurssien keskiarvo.

Tämä erityinen maatalouden muuntokurssi on vahvistet-
tava joka kuukausi edelliseksi kuukaudeksi. 1 päivästä
tammikuuta 1999 sovellettavien korvausmäärien osalta
on samana päivänä käyttöön otettavan maatalouden
euromääräisen valuuttajärjestelmän vuoksi syytä
vahvistaa muuntokurssit ainoastaan niille erityisille
valuuttakursseille, joita käytetään euron ja niiden jäsen-
valtioiden kansallisten valuuttojen, jotka eivät ole otta-
neet yhtenäisvaluuttaa käyttöön, välillä.

(3) Kyseisten säännösten soveltamisesta seuraa, että erityinen
valuuttakurssi, jota käytetään varastointikustannusten
korvausmäärän muuntamiseen kansallisiksi valuutoiksi,
vahvistetaan toukokuuta 2002 tämän asetuksen liitteen
mukaisesti,

ON ANTANUT TÄMÄN ASETUKSEN:

1 artikla

Erityinen valuuttakurssi, jota käytetään muunnettaessa
asetuksen (EY) N:o 2038/1999 8 artiklassa tarkoitettu varas-
tointikustannusten korvausmäärä kansalliseksi valuutaksi,
vahvistetaan toukokuuta 2002 tämän asetuksen liitteen mukai-
sesti.

2 artikla

Tämä asetus tulee voimaan 6 päivänä kesäkuuta 2002.

Sitä sovelletaan 1 päivästä toukokuuta 2002.

Tämä asetus on kaikilta osiltaan velvoittava, ja sitä sovelletaan sellaisenaan kaikissa jäsenval-
tioissa.

Tehty Brysselissä 5 päivänä kesäkuuta 2002.

Komission puolesta
J. M. SILVA RODRÍGUEZ

Maatalouden pääjohtaja

6.6.2002 L 148/13Euroopan yhteisöjen virallinen lehtiFI

(1) EYVL L 349, 24.12.1998, s. 1.
(2) EYVL L 159, 1.7.1993, s. 94.
(3) EYVL L 200, 25.7.2001, s. 19.
(4) EYVL L 258, 27.9.2001, s. 9.
(5) EYVL L 252, 25.9.1999, s. 1.
(6) EYVL L 175, 14.7.2000, s. 59.
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LIITE

5 päivänä kesäkuuta 2002 annettuun komission asetukseen sokerialan varastointikustannusten korvausmäärään
sovellettavan erityisen valuuttakurssin vahvistamisesta toukokuuta 2002

Erityinen valuuttakurssi

1 euro = 7,43568 Tanskan kruunua
9,22779 Ruotsin kruunua
0,626629 Englannin puntaa



KOMISSION ASETUS (EY) N:o 960/2002,
annettu 5 päivänä kesäkuuta 2002,

tuontitullien vahvistamisesta riisialalla

EUROOPAN YHTEISÖJEN KOMISSIO, joka

ottaa huomioon Euroopan yhteisön perustamissopimuksen,

ottaa huomioon vilja-alan yhteisestä markkinajärjestelystä 22
päivänä joulukuuta 1995 annetun neuvoston asetuksen (EY)
N:o 3072/95 (1), sellaisena kuin se on viimeksi muutettuna
komission asetuksella (EY) N:o 411/2002 (2),

ottaa huomioon neuvoston asetuksen (EY) N:o 3072/95 sovel-
tamista koskevista yksityiskohtaisista säännöistä riisialan tuonti-
tullien osalta 29 päivänä heinäkuuta 1996 annetun komission
asetuksen (EY) N:o 1503/96 (3), sellaisena kuin se on viimeksi
muutettuna asetuksella (EY) N:o 2831/98 (4), ja erityisesti sen 4
artiklan 1 kohdan,

sekä katsoo seuraavaa:

(1) Asetuksen (EY) N:o 3072/95 11 artiklassa säädetään, että
tuotaessa mainitun asetuksen 1 artiklassa tarkoitettuja
tuotteita kannetaan yhteisen tullitariffin mukaiset tullit.
Kyseisen artiklan 2 kohdassa tarkoitettujen tuotteiden
osalta tuontitulli on kuitenkin yhtä suuri kuin näiden
tuotteiden tuontihetkellä voimassa oleva interventiohinta,
jota on korotettu tietyllä prosenttimäärällä sen mukaan,
onko kysymys esikuoritusta tai kokonaan hiotusta
riisistä, ja josta on vähennetty tuotantohinta. Tämä tulli
ei kuitenkaan saa ylittää yhteisen tullitariffin tullien
määriä.

(2) Asetuksen (EY) N:o 3072/95 12 artiklan 3 kohdan
mukaan cif-tuontihinnat lasketaan kyseisen tuotteen
maailmanmarkkinoiden tai yhteisön tuontimarkkinoiden
edustavien hintojen perusteella.

(3) Asetuksessa (EY) N:o 1503/96 vahvistetaan asetuksen
(EY) N:o 3072/95 soveltamista koskevat yksityiskohtaiset
säännöt riisialan tuontitullien osalta.

(4) Tuontitulleja sovelletaan uusien tullien vahvistamisen
voimaantuloon asti. Ne jäävät myös voimaan, jos seu-
raavaa kausittaista vahvistamista edeltävien kahden
viikon aikana ei ole käytettävissä asetuksen (EY) N:o
1503/96 5 artiklassa säädetystä viitelähteestä saatavaa
noteerausta.

(5) Tuontitullijärjestelmän moitteettoman toiminnan vuoksi
olisi tullien laskemisessa käytettävä kelluvien valuuttojen
osalta viiteajanjakson aikana markkinakursseja.

(6) Asetuksen (EY) N:o 1503/96 soveltamisesta seuraa, että
tuontitullit vahvistetaan tämän asetuksen liitteiden
mukaisesti,

ON ANTANUT TÄMÄN ASETUKSEN:

1 artikla

Asetuksen (EY) N:o 3072/95 11 artiklan 1 ja 2 kohdassa tarkoi-
tetut tuontitullit riisialalla vahvistetaan tämän asetuksen liit-
teessä I, liitteessä II annettujen tekijöiden perusteella.

2 artikla

Tämä asetus tulee voimaan 6 päivänä kesäkuuta 2002.

Tämä asetus on kaikilta osiltaan velvoittava, ja sitä sovelletaan sellaisenaan kaikissa jäsenval-
tioissa.

Tehty Brysselissä 5 päivänä kesäkuuta 2002.

Komission puolesta
J. M. SILVA RODRÍGUEZ

Maatalouden pääjohtaja

6.6.2002 L 148/15Euroopan yhteisöjen virallinen lehtiFI

(1) EYVL L 329, 30.12.1995, s. 18.
(2) EYVL L 62, 5.3.2002, s. 27.
(3) EYVL L 189, 30.7.1996, s. 71.
(4) EYVL L 351, 29.12.1998, s. 25.
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LIITE I

Riisin ja rikkoutuneiden riisinjyvien tuontitullit

(EUR/t)

Tuontimaksut (5)

CN-koodi Kolmannet maat
(muut kuin AKT-valtiot

ja Bangladesh) (3)

AKT-valtiot
(1) (2) (3)

Bangladesh
(4)

Basmati
Intia

ja Pakistan (6)
Egypti (8)

1006 10 21 (7) 69,51 101,16 158,25
1006 10 23 (7) 69,51 101,16 158,25
1006 10 25 (7) 69,51 101,16 158,25
1006 10 27 (7) 69,51 101,16 158,25
1006 10 92 (7) 69,51 101,16 158,25
1006 10 94 (7) 69,51 101,16 158,25
1006 10 96 (7) 69,51 101,16 158,25
1006 10 98 (7) 69,51 101,16 158,25
1006 20 11 264,00 88,06 127,66 198,00
1006 20 13 264,00 88,06 127,66 198,00
1006 20 15 264,00 88,06 127,66 198,00
1006 20 17 264,00 88,06 127,66 14,00 198,00
1006 20 92 264,00 88,06 127,66 198,00
1006 20 94 264,00 88,06 127,66 198,00
1006 20 96 264,00 88,06 127,66 198,00
1006 20 98 264,00 88,06 127,66 14,00 198,00
1006 30 21 (7) 133,21 193,09 312,00
1006 30 23 (7) 133,21 193,09 312,00
1006 30 25 (7) 133,21 193,09 312,00
1006 30 27 (7) 133,21 193,09 312,00
1006 30 42 (7) 133,21 193,09 312,00
1006 30 44 (7) 133,21 193,09 312,00
1006 30 46 (7) 133,21 193,09 312,00
1006 30 48 (7) 133,21 193,09 312,00
1006 30 61 (7) 133,21 193,09 312,00
1006 30 63 (7) 133,21 193,09 312,00
1006 30 65 (7) 133,21 193,09 312,00
1006 30 67 (7) 133,21 193,09 312,00
1006 30 92 (7) 133,21 193,09 312,00
1006 30 94 (7) 133,21 193,09 312,00
1006 30 96 (7) 133,21 193,09 312,00
1006 30 98 (7) 133,21 193,09 312,00
1006 40 00 (7) 41,18 (7) 96,00

(1) AKT-valtioista peräisin olevan riisin tuonnista annetun neuvoston asetuksen (EY) N:o 1706/98 (EYVL L 215, 1.8.1998, s. 12) sekä komission asetuksen (EY) N:o 2603/97,
sellaisena kuin se on muutettuna, (EYVL L 351, 23.12.1997, s. 22), soveltamista koskevista yksityiskohtaisista säännöistä.

(2) Asetuksen (ETY) N:o 1706/98 mukaisesti maksuja ei sovelleta Afrikan, Karibian ja Tyynenmeren valtioista peräisin oleviin ja suoraan Réunionin merentakaiseen
departementtiin tuotaviin tuotteisiin.

(3) Réunionin merentakaiseen departementtiin tuotavalta riisiltä kannettava maksu määritellään asetuksen (EY) N:o 3072/95, 11 artiklan 3 kohdassa.
(4) Bangladeshistä peräisin olevan riisin, lukuun ottamatta rikkoutuneita riisinjyviä (CN-koodi 1006 40 00), tuontiin sovelletaan maksua neuvoston asetuksessa (ETY) N:o

3491/90 (EYVL L 337, 4.12.1990, s. 1) ja komission asetuksessa (ETY) N:o 862/91 (EYVL L 88, 9.4.1991, s. 7), sellaisena kuin se on muutettuna, määritellyn järjestelmän
mukaisesti.

(5) MMA:ista peräisin olevien tuotteiden tuonti vapautetaan maksusta neuvoston päätöksen 91/482/ETY (EYVL L 263, 19.9.1991, s. 1), sellaisena kuin se on muutettuna, 101
artiklan 1 kohdan mukaisesti.

(6) Intiasta ja Pakistanista peräisin olevaan esikuorittuun Basmati-lajikkeen riisiin sovelletaan 250 EUR/t (asetuksen (EY) N:o 1503/96 4 a artikla, sellaisena kuin se on
muutettuna).

(7) Tuontitulli vahvistettu yhteisessä tullitariffissa.
(8) Egyptistä peräisin olevan ja sieltä yhteisön alueelle tulevan riisin tuonnista annetun neuvoston asetuksen (EY) N:o 2184/96 (EYVL L 292, 15.11.1996, s. 1) sekä

kommission asetuksen (EY) N:o 196/97 (EYVL L 31, 1.2.1997, s. 53), soveltamista koskevista yksityiskohtaisista säännöistä.
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LIITE II

Tuontitullien laskeminen riisialalla

Paddy- eli Indica-riisi Japonica-riisi Rikkoutuneet
raakariisi Esikuorittu Hiottu Esikuorittu Hiottu riisinjyvät

1. Tuontitulli (EUR/t) (1) 264,00 416,00 264,00 416,00 (1)

2. Laskuperusteet:

a) Cif ARAG -hinta (EUR/t) — 218,32 257,09 286,17 277,14 —

b) FOB-hinta (EUR/t) — — — 254,37 245,34 —

c) Merirahti (EUR/t) — — — 31,80 31,80 —

d) Alkuperä — USDA ja
toimijat

USDA ja
toimijat

Toimijat Toimijat —

(1) Tuontitulli vahvistettu yhteisessä tullitariffissa.
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KOMISSION ASETUS (EY) N:o 961/2002,
annettu 5 päivänä kesäkuuta 2002,

markkinointivuoden 2001/2002 jalostamattomien kuivattujen viinirypäleiden ja viikunoiden varas-
tointituen vahvistamisesta

EUROOPAN YHTEISÖJEN KOMISSIO, joka

ottaa huomioon Euroopan yhteisön perustamissopimuksen,

ottaa huomioon hedelmä- ja vihannesjalostealan yhteisestä
markkinajärjestelystä 28 päivänä lokakuuta 1996 annetun
neuvoston asetuksen (EY) N:o 2201/96 (1), sellaisena kuin se on
viimeksi muutettuna komission asetuksella (EY) N:o 453/
2002 (2), ja erityisesti sen 9 artiklan 8 kohdan,

sekä katsoo seuraavaa:

(1) Asetuksen (EY) N:o 2201/96 9 artiklan 4 kohdassa
säädetään, että varastointielimille myönnetään varastoin-
titukea niiden ostamille sultanarusinoille, kuivatuille
korinteille ja kuivatuille viikunoille varastoinnin tosiasial-
lisen keston ajan.

(2) Markkinointivuosien päivämäärät määritellään neuvos-
ton asetuksen (EY) N:o 2201/96 soveltamista koskevista
yksityiskohtaisista säännöistä hedelmä- ja vihannesjalos-
tealan tuotantotukijärjestelmän osalta 2 päivänä maalis-
kuuta 2001 annetun komission asetuksen (EY) N:o 449/
2001 (3), sellaisena kuin se on viimeksi muutettuna
asetuksella (EY) N:o 1343/2001 (4), 2 artiklassa.

(3) Olisi vahvistettava markkinointivuoden 2001/2002
jalostamattomien kuivattujen viinirypäleiden ja kuivat-
tujen viikunoiden varastointituki. Tässä tarkoituksessa
on otettava huomioon neuvoston asetuksen (EY) N:o
2201/96 soveltamista koskevista yksityiskohtaisista
säännöistä jalostamattomien kuivattujen viinirypäleiden

ja jalostamattomien kuivattujen viikunoiden varastointi-
järjestelmän osalta 23 päivänä heinäkuuta 1999 annetun
komission asetuksen (EY) N:o 1622/1999 (5) 7 artiklan
säännökset ja se, että varastointituki lasketaan varas-
toinnin teknisten kustannusten ja tuotteista maksetun
ostohinnan rahoituksen perusteella.

(4) Tässä asetuksessa säädetyt toimenpiteet ovat hedelmä- ja
vihannesjalosteiden hallintokomitean lausunnon
mukaiset,

ON ANTANUT TÄMÄN ASETUKSEN:

1 artikla

Asetuksen (EY) N:o 2201/96 9 artiklan 4 kohdassa tarkoitettu
varastointituki on markkinointivuoden 2001/2002 tuotteille:

a) kuivattujen viinirypäleiden osalta 0,1405 euroa päivää ja
nettotonnia kohti 28 päivään helmikuuta 2003 asti ja
0,1144 euroa päivää ja nettotonnia kohti 1 päivästä maalis-
kuuta 2003 alkaen;

b) kuivattujen viikunoiden osalta 0,1261 euroa päivää ja netto-
tonnia kohti.

2 artikla

Tämä asetus tulee voimaan kolmantena päivänä sen jälkeen,
kun se on julkaistu Euroopan yhteisöjen virallisessa lehdessä.

Tämä asetus on kaikilta osiltaan velvoittava, ja sitä sovelletaan sellaisenaan kaikissa jäsenval-
tioissa.

Tehty Brysselissä 5 päivänä kesäkuuta 2002.

Komission puolesta

Franz FISCHLER

Komission jäsen

(1) EYVL L 297, 21.11.1996, s. 29.
(2) EYVL L 72, 14.3.2002, s. 9.
(3) EYVL L 64, 6.3.2001, s. 16.
(4) EYVL L 181, 4.7.2001, s. 16. (5) EYVL L 192, 24.7.1999, s. 33.



KOMISSION DIREKTIIVI 2002/48/EY,
annettu 30 päivänä toukokuuta 2002,

neuvoston direktiivin 91/414/ETY muuttamisesta iprovalikarbin, prosulfuronin ja sulfosulfuronin
sisällyttämiseksi siihen tehoaineina

EUROOPAN YHTEISÖJEN KOMISSIO, joka

ottaa huomioon Euroopan yhteisön perustamissopimuksen,

ottaa huomioon kasvinsuojeluaineiden markkinoille saattami-
sesta 15 päivänä heinäkuuta 1991 annetun neuvoston direk-
tiivin 91/414/ETY (1), sellaisena kuin se on viimeksi muutettuna
komission direktiivillä 2002/37/EY (2), ja erityisesti sen 6
artiklan 1 kohdan,

sekä katsoo seuraavaa:

(1) Direktiivin 91/414/ETY 6 artiklan 2 kohdan mukaisesti
Irlanti vastaanotti 30 päivänä maaliskuuta 1998 Bayer
AG:ltä hakemuksen iprovalikarbi-nimisen tehoaineen
sisällyttämisestä direktiivin liitteeseen I. Komission
päätöksessä 98/512/EY (3) vahvistettiin, että asiakirja-
aineisto oli täydellinen, toisin sanoen sen voitiin periaat-
teessa katsoa täyttävän direktiivin 91/414/ETY liitteissä II
ja III säädetyt tietovaatimukset.

(2) Ranska vastaanotti samanlaisen prosulfuronia koskevan
hakemuksen Novartisilta (nykyisin Syngenta) 14 päivänä
toukokuuta 1995. Tämä hakemus todettiin täydelliseksi
komission päätöksellä 97/137/EY (4).

(3) Irlanti vastaanotti samanlaisen sulfosulfuronia koskevan
hakemuksen Monsantolta 24 päivänä huhtikuuta 1997.
Tämä hakemus todettiin täydelliseksi komission
päätöksellä 97/865/EY (5).

(4) Näiden kolmen tehoaineen vaikutukset ihmisten tervey-
teen ja ympäristöön on arvioitu direktiivin 91/414/ETY
6 artiklan 2 ja 4 kohdan mukaisesti hakijan ehdottamien
käyttötarkoitusten osalta. Esittelevät jäsenvaltiot toimit-
tivat komissiolle tehoaineita koskevat arvioluonnokset 4
päivänä marraskuuta 1999 (iprovalikarbi), 18 päivänä
tammikuuta 1999 (prosulfuroni) ja 2 päivänä huhtikuuta
1998 (sulfosulfuroni).

(5) Jäsenvaltiot ja komissio ovat tarkastelleet arvioluonnoksia
elintarvikeketjua ja eläinten terveyttä käsittelevässä
pysyvässä komiteassa. Tarkastelut on saatettu päätökseen
26 päivänä helmikuuta 2002 komission tarkastelukerto-
muksilla iprovalikarbista, prosulfuronista ja sulfosulfuro-
nista.

(6) Asiakirja-aineisto ja kustakin tarkastelusta saadut tiedot
toimitettiin kasveja käsittelevälle tiedekomitealle. Iprova-
likarbin osalta komiteaa pyydettiin antamaan lausunto
siitä, onko PMPA-metaboliitin lieroille aiheuttama vaara
hyväksyttävissä ja onko suurille määrille koko ikänsä
altistuneissa rotissa todetuilla kasvaimilla merkitystä
ihmisten kannalta. Kahdessa lausunnossaan (6) (7) komitea
totesi tarvitsevansa lieroja koskevia lisätietoja, jotka
toimitettiin myöhemmin ja arvioitiin. Rotissa todetuista
vaikutuksista komitea totesi, että kuluttajien ja käyttäjien
suojana on riittävä turvamarginaali. Tiedekomitean
huomautukset otettiin huomioon tätä direktiiviä ja siihen
liittyvää tarkastelukertomusta laadittaessa.

(7) Prosulfuronin osalta komiteaa pyydettiin antamaan
lausunto tehoaineen kahden hajoamistuotteen sedimen-
teissä eläville organismeille aiheuttaman vaaran hyväk-
syttävyydestä ja koe-eläimissä todetuista mahdollisista
hormonaalisista häiriöistä. Lausunnossaan (8) komitea
totesi, että joitakin rotissa elinikäisen altistumisen jälkeen
todettuja kohtu- ja maitorauhasmuutoksia ei voida pitää
relevantteina prosulfuronin ehdotetuissa käyttötarkoituk-
sissa ihmisille aiheuttaman vaaran arvioinnissa. Komitea
totesi lisäksi, ettei kahden hajoamistuotteen sedimen-
teissä eläville organismeille aiheuttamaa vaaraa ollut
riittävästi arvioitu ja että sedimentti- ja vesikokeissa
muodostui huomattava määrä muita hitaasti hajoavia
metaboliitteja, joita ei myöskään näytä arvioitaneen.
Puuttuvat tiedot ja arviot toimitettiin myöhemmin ja
tiedekomitean huomautukset otettiin huomioon tätä
direktiiviä ja siihen liittyvää tarkastelukertomusta laadit-
taessa.
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(1) EYVL L 230, 19.8.1991, s. 1.
(2) EYVL L 117, 4.5.2002, s. 10.
(3) EYVL L 228, 15.8.1998, s. 35.
(4) EYVL L 52, 22.2.1997, s. 20.
(5) EYVL L 351, 23.12.1997, s. 67.

(6) Kasveja käsittelevän tiedekomitean kasvinsuojeluaineiden markki-
noille saattamisesta annetun direktiivin 91/414/ETY mukaisesti
antama lausunto iprovalikarpin arvioinnista (annettu 21.3.2001).

(7) Kasveja käsittelevän tiedekomitean lausunto iprovalikarbin (SZX
0722) direktiivin 91/414/ETY mukaista arviointia koskevasta komis-
sion lisäkysymyksestä (annettu 28.11.2001).

(8) Kasveja käsittelevän tiedekomitean lausunto prosulfuronin (CGA
152005) lisäämisestä kasvinsuojeluaineiden markkinoille saattami-
sesta annetun direktiivin 91/414/ETY liitteeseen I (SCP/PROSULF/
002-lopullinen 21.6.2001).



(8) Sulfosulfuronin osalta komitealta pyydettiin lausuntoa
18-kuukautisessa rottatutkimuksessa ilmenneistä rakko-
kasvaimista ja siitä, pitäisikö sulfosulfuronille vahvistaa
akuutin altistumisen viiteannos ja onko lieroille lähes
tappavilla annoksilla tehtävä tutkimus tarpeeton
maaperässä olevien metaboliittien hitaasta hajoamisesta
huolimatta. Lausunnossaan (1) komitea totesi, että hiirissä
havaitut vauriot eivät välttämättä tarkoita sitä, että aine
olisi ihmisille karsinogeenista, eikä akuuttia altistumisen
viiteannosta ole näin tarpeen vahvistaa. Lisäksi lausun-
nossa todetaan, että lieroille ei oleteta aiheutuvan vaaraa
pitkällä aikavälillä. Komitea painotti myös tarvetta
arvioida kolmen tunnistamattoman metaboliitin mahdol-
liset ympäristövaikutukset. Nämä tiedot toimitettiin
myöhemmin ja pyydetyt arvioinnit tehtiin.

(9) Eri tutkimuksista on käynyt ilmi, että kyseisiä tehoaineita
sisältävien kasvinsuojeluaineiden voidaan yleisesti olettaa
täyttävän direktiivin 91/414/ETY 5 artiklan 1 kohdan a
ja b alakohdassa ja 5 artiklan 3 kohdassa säädetyt edelly-
tykset erityisesti tutkittujen ja komission tarkastelukerto-
muksissa lueteltujen käyttötarkoitusten osalta. Näin ollen
on aiheellista sisällyttää nämä tehoaineet liitteeseen I sen
varmistamiseksi, että kyseisiä tehoaineita sisältäviä
kasvinsuojeluaineita koskevien lupien myöntäminen
voidaan järjestää kaikissa jäsenvaltioissa mainitussa direk-
tiivissä säädetyllä tavalla.

(10) Tarkastelukertomus on välttämätön, jotta jäsenvaltiot
voivat asianmukaisesti panna täytäntöön direktiivissä 91/
414/ETY säädettyjen yhtenäisten periaatteiden monet
osat. Näin ollen on aiheellista säätää, että jäsenvaltioiden
on pidettävä lopulliset tarkastelukertomukset (luottamuk-
sellisia tietoja lukuun ottamatta) asianomaisten
osapuolten saatavilla tai saatettava ne näiden käyttöön.

(11) Kohtuullinen määräaika on tarpeen sisällyttämisen
jälkeen, jotta jäsenvaltiot voivat panna direktiivin 91/
414/ETY säännökset täytäntöön iprovalikarbia, prosul-
furonia tai sulfosulfuronia sisältävien kasvinsuojeluai-
neiden osalta ja erityisesti muuttaa voimassa olevia väliai-
kaisia lupia ja vaihtaa nämä luvat viimeistään tämän
määräajan päättyessä täysimääräisiksi luviksi, muuttaa
niitä tai poistaa ne direktiivin 91/414/ETY säännösten
mukaisesti.

(12) Direktiivi 91/414/ETY olisi tämän vuoksi muutettava
vastaavasti.

(13) Tässä direktiivissä säädetyt toimenpiteet ovat elintarvike-
ketjua ja eläinten terveyttä käsittelevän pysyvän komitean
lausunnon mukaiset,

ON ANTANUT TÄMÄN DIREKTIIVIN:

1 artikla

Muutetaan direktiivin 91/414/ETY liite I tämän direktiivin liit-
teen mukaisesti.

2 artikla

Jäsenvaltioiden on pidettävä asianomaisten osapuolten saatavilla
iprovalikarbia, prosulfuronia ja sulfosulfuronia koskevat tarkas-
telukertomukset (direktiivin 14 artiklassa tarkoitettuja luotta-
muksellisia tietoja lukuun ottamatta) tai saatettava ne erityisestä
pyynnöstä näiden käyttöön.

3 artikla

Jäsenvaltioiden on saatettava tämän direktiivin noudattamisen
edellyttämät lait, asetukset ja hallinnolliset määräykset voimaan
ja julkaistava ne viimeistään 31 päivänä joulukuuta 2002.
Niiden on ilmoitettava tästä komissiolle viipymättä.

Jäsenvaltioiden on sovellettava näitä säännöksiä 1 päivästä
tammikuuta 2003.

Näissä jäsenvaltioiden antamissa säädöksissä on viitattava tähän
direktiiviin tai niihin on liitettävä tällainen viittaus, kun ne viral-
lisesti julkaistaan. Jäsenvaltioiden on säädettävä siitä, miten viit-
taukset tehdään.

4 artikla

1. Jäsenvaltioiden on tarkasteltava kaikkien iprovalikarbia,
prosulfuronia tai sulfosulfuronia sisältävien kasvinsuojeluai-
neiden lupia varmistuakseen siitä, että direktiivin 91/414/ETY
liitteessä I vahvistettuja näitä tehoaineita koskevia edellytyksiä
noudatetaan. Niiden on tarvittaessa muutettava tai peruutettava
lupa direktiivin 91/414/ETY mukaisesti ennen 31 päivää joulu-
kuuta 2002.

2. Jäsenvaltioiden on arvioitava tuote uudelleen direktiivin
91/414/ETY liitteessä VI säädettyjen yhtenäisten periaatteiden
mukaisesti mainitun direktiivin liitteessä III vahvistetut vaati-
mukset täyttävän asiakirja-aineiston perusteella kaikkien sel-
laisten sallittujen kasvinsuojeluaineiden osalta, jotka sisältävät
iprovalikarbia, prosulfuronia tai sulfosulfuronia joko ainoana
tehoaineenaan tai yhtenä monista tehoaineistaan, jotka kaikki
oli 1 päivään heinäkuuta 2002 mennessä lueteltu direktiivin
91/414/ETY liitteessä I. Jäsenvaltioiden on kyseisen arvion
perusteella määriteltävä, täyttääkö tuote direktiivin 91/414/ETY
4 artiklan 1 kohdan b, c, d ja e alakohdassa vahvistetut edelly-
tykset. Niiden on tarvittaessa muutettava tai peruutettava
kunkin tällaisen kasvinsuojeluaineen lupa viimeistään 31
päivänä joulukuuta 2003.
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(1) Kasveja käsittelevän tiedekomitean kasvinsuojeluaineiden markki-
noille saattamisesta annetun direktiivin 91/414/ETY mukaisesti
antama lausunto MON 37500:n (sulfosulfuroni) arvioinnista. SCP/
SULFO/002-lopullinen (11.12.2000).



5 artikla

Tämä direktiivi tulee voimaan 1 päivänä heinäkuuta 2002.

6 artikla

Tämä direktiivi on osoitettu kaikille jäsenvaltioille.

Tehty Brysselissä 30 päivänä toukokuuta 2002.

Komission puolesta
David BYRNE

Komission jäsen
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Nro Nimi, tunnistenumero IUPAC-nimi Puhtaus (1) Voimaantulo Sisällyttämisen
päättymispäivä Erityissäännökset

LIITE

Lisätään liitteessä I olevan taulukon loppuun rivit seuraavasti:

”30 Iprovalikarbi

CAS-numero: 140923-17-7

CIPAC-numero: 620

{2-Metyyli-1-[1-(4-metyylifenyyli)-etyylikar-
bonyyli]propyyli}-karbamidihappo-isopro-
pylesteri

950 g/kg (väli-
aikainen määri-
telmä)

1.7.2002 30.6.2011 Lupa voidaan myöntää ainoastaan sienitautien
torjunta-aineena käyttöä varten.

Liitteessä VI vahvistettujen yhtenäisten periaat-
teiden täytäntöönpanemiseksi on otettava
huomioon elintarvikeketjua ja eläinten terveyttä
käsittelevässä pysyvässä komiteassa 26 päivänä
helmikuuta 2002 valmiiksi saadun iprovalikarbia
koskevan tarkastelukertomuksen päätelmät ja
erityisesti sen lisäykset I ja II. Tässä yleisarviossa

— kaupallisesti valmistetun teknisen aineiston
määritelmä on vahvistettava ja siitä on esitet-
tävä tarvittavat analyyttiset tiedot. Toksi-
suutta koskevassa asiakirja-aineistossa käy-
tettyä testiaineistoa on verrattava ja se on
todennettava tähän teknisen aineiston määri-
telmään nähden,

— jäsenvaltioiden on kiinnitettävä erityistä
huomiota käyttäjien suojeluun.

31 Prosulfuroni

CAS-numero: 94125-34-5

CICAP-numero: 579

1-(4-metoksi-6-metyyli-1,3,5-triatsiini-2-
yyli)-3-[2-(3,3,3-trifluoropropyyli)-fenyyli-
sulfonyyli]-urea

950 g/kg 1.7.2002 30.6.2011 Lupa voidaan myöntää ainoastaan rikkakasvien
torjunta-aineena käyttöä varten.

Liitteessä VI vahvistettujen yhtenäisten periaat-
teiden täytäntöönpanemiseksi on otettava
huomioon elintarvikeketjua ja eläinten terveyttä
käsittelevässä pysyvässä komiteassa 26 päivänä
helmikuuta 2002 valmiiksi saadun prosulfuronia
koskevan tarkastelukertomuksen päätelmät ja
erityisesti sen lisäykset I ja II. Tässä yleisarvioin-
nissa jäsenvaltioiden on

— arvioitava huolellisesti vesikasveihin kohdis-
tuvaa vaaraa, jos tehoainetta käytetään
lähellä pintavesialuetta. Riskinhallintatoimen-
piteitä on toteutettava tarvittaessa,

— kiinnitettävä erityistä huomiota pohjavesien
suojeluun, jos tehoainetta käytetään alueilla,
joilla on herkkä maaperä ja/tai epäsuotuisat
ilmasto-olot; Riskinhallintatoimenpiteitä on
toteutettava tarvittaessa.



FI
Euroopan

yhteisöjen
virallinen

lehti
6.6.2002

L
148/23

Nro Nimi, tunnistenumero IUPAC-nimi Puhtaus (1) Voimaantulo Sisällyttämisen
päättymispäivä Erityissäännökset

32 Sulfosulfuroni

CAS-numero: 141776-32-1

CICAP-numero: 601

1-(4,6-dimetoksipyrimidiini-2-yyli)-3-
[(2-etaanisulfonyyli-imidatso[1,2-a]pyridiini)
sulfonyyli]urea

980 g/kg 1.7.2002 30.6.2011 Lupa voidaan myöntää ainoastaan rikkakasvien
torjunta-aineena käyttöä varten.

Liitteessä VI vahvistettujen yhtenäisten periaat-
teiden täytäntöönpanemiseksi on otettava
huomioon elintarvikeketjua ja eläinten terveyttä
käsittelevässä pysyvässä komiteassa 26 päivänä
helmikuuta 2002 valmiiksi saadun sulfosulfu-
ronia koskevan tarkastelukertomuksen päätelmät
ja erityisesti sen lisäykset I ja II. Tässä yleisar-
viossa jäsenvaltioiden on

— kiinnitettävä erityistä huomiota vesikasvien ja
levien suojeluun. Riskinhallintatoimenpiteitä
on toteutettava tarvittaessa,

— kiinnitettävä erityistä huomiota pohjavesien
suojeluun, jos tehoainetta käytetään alueilla,
joilla on herkkä maaperä ja/tai epäsuotuisat
ilmasto-olot.

(1) Lisätietoja tehoaineiden tunnistuksesta ja määritelmästä annetaan tarkastelukertomuksessa.”



II

(Säädökset, joita ei tarvitse julkaista)

NEUVOSTO

EUROOPAN PARLAMENTIN JA NEUVOSTON SUOSITUS,
annettu 30 päivänä toukokuuta 2002,

rannikkoalueiden yhdennetyn käytön ja hoidon toteuttamisesta Euroopassa

(2002/413/EY)

EUROOPAN PARLAMENTTI JA EUROOPAN UNIONIN NEUVOSTO,
jotka

ottavat huomioon Euroopan yhteisöjen perustamissopimuksen
ja erityisesti sen 175 artiklan 1 kohdan,

ottavat huomioon komission ehdotuksen,

ottavat huomioon talous- ja sosiaalikomitean lausunnon (1),

ottavat huomioon alueiden komitean lausunnon (2),

noudattavat perustamissopimuksen 251 artiklassa määrättyä
menettelyä (3),

sekä katsovat seuraavaa:

(1) Rannikkoalueilla on Euroopalle huomattavaa ympä-
ristöön liittyvää, taloudellista, sosiaalista, kulttuurillista
sekä virkistyskäyttöön liittyvää merkitystä.

(2) Rannikkoalueiden luonnon monimuotoisuus on ainutlaa-
tuinen eläinten ja kasvien suhteen.

(3) Yhdistyneiden Kansakuntien ympäristö- ja kehityskonfe-
renssin Riossa kesäkuussa 1992 pidetyssä huippuko-
kouksessa hyväksytyn Agenda 21 -toimintaohjelman 17
luku olisi otettava huomioon.

(4) Euroopan ympäristökeskuksen vuoden 1999 raportin
mukaan Euroopan rannikkoalueiden tila huononee jatku-
vasti sekä itse rannikoiden että rannikkoveden laadun
osalta.

(5) Yhteisön rannikkoalueisiin kohdistuvaa uhkaa pahentaa
ilmastonmuutos, joka aiheuttaa merenpinnan nousua,
muutoksia myrskyjen esiintymistiheydessä ja voimakkuu-
dessa sekä rannikoiden lisääntyvää eroosiota ja enemmän
tulvia.

(6) Väestön ja taloudellisen toiminnan kasvu aiheuttaa yhä
suuremman uhan rannikkoalueiden ympäristön tasapai-
nolle ja sosiaaliselle tasapainolle.

(7) Kalastuksen ja siihen liittyvän työllisyyden taantuminen
saattaa monet kalastuksesta riippuvaiset alueet erityisen
uhattuun asemaan.

(8) Yhteisössä olemassa olevat alueelliset erot vaikuttavat
rannikkoalueiden käyttöön, hoitoon ja suojeluun
kussakin tapauksessa eri tavalla.

(9) On ehdottoman tärkeää, että rannikkoalueiden käyttö ja
hoito on ympäristön kannalta kestävää, taloudellisesti
oikeudenmukaista, sosiaalisesti vastuullista ja kulttuurite-
kijät huomioon ottavaa, jotta voidaan säilyttää tämä
merkittävä resurssi yhtenäisenä kokonaisuutena samalla
kun otetaan huomioon ne perinteiset paikalliset
toiminnot ja tavat, joista ei aiheudu uhkaa herkille luon-
toalueille tai rannikkoalueiden luonnonvaraisen eläi-
mistön ja kasviston tilan säilymiselle.

(10) Yhteisö edistää yhdennettyä käyttöä ja hoitoa laajem-
massa mittakaavassa horisontaalisten välineiden avulla.
Toiminta edistää sen tähden rannikkoalueiden yhden-
nettyä käyttöä ja hoitoa (integrated coastal zone manage-
ment).

(11) Komissio toteaa tiedonannoissaan neuvostolle ja Eu-
roopan parlamentille (4), että rannikkoalueiden yhden-
netty käyttö ja hoito edellyttää suunnitelmallisia, yhteen-
sovitettuja ja yhtenäisiä paikallisen ja alueellisen tason
toimia, joita ohjataan ja tuetaan asianmukaisilla kansalli-
silla järjestelyillä.

(12) Rannikkoalueiden yhdennettyä käyttöä ja hoitoa koske-
vassa komission esittelyohjelmassa esitetään rannikko-
alueiden hyvän käytön ja hoidon periaatteita.
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(1) EYVL C 155, 29.5.2001, s. 17.
(2) EYVL C 148, 18.5.2001, s. 23.
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13. joulukuuta 2001 (EYVL C 58 E, 5.3.2002, s. 1), ja Euroopan
parlamentin päätös, tehty 10. huhtikuuta 2002. Neuvoston päätös,
tehty 7. toukokuuta 2002. (4) KOM(97) 744 ja KOM(2000) 547.



(13) On tarpeen varmistaa johdonmukainen toiminta Eu-
roopan tasolla mukaan luettuna yhteistyö ja neuvottelut
aluemerien kysymyksiä käsittelevien järjestöjen ja
kansainvälisten järjestöjen kanssa, kuten Kansainvälisen
merenkulkujärjestön kanssa, jotta voidaan ratkaista
rannikkoalueiden rajat ylittävät ongelmat.

(14) Rannikkoalueiden yhdennettyä käyttöä ja hoitoa koske-
vasta yhteisön strategiasta 6 päivänä toukokuuta 1994
annetussa neuvoston päätöslauselmassa (1) ja Euroopan
rannikkoalueita koskevasta yhteisön tulevasta politiikasta
25 päivänä helmikuuta 1992 annetussa neuvoston suosi-
tuksessa (2) todetaan, että rannikkoalueiden yhdennetyn
käytön ja hoidon toteuttamiseksi tarvitaan yhtenäisiä
eurooppalaisia toimia.

(15) 6 päivänä toukokuuta 1994 annetun päätöslauselman
jälkeen rannikoiden resursseihin kohdistuva paine, ranni-
koiden väestömäärä ja rannikolla sekä sen läheisyydessä
olevien infrastruktuurien määrä on kasvanut Euroopan
unionissa.

(16) Rannikkoalueiden yhdennettyyn käyttöön ja hoitoon
liittyy useita tekijöitä, jotka koskevat vain välillisesti
kaavoitusta ja maankäyttöä.

(17) Perustamissopimuksen 5 artiklan mukaisten toissijaisuus-
ja suhteellisuusperiaatteiden ja Amsterdamin sopimuk-
seen liitetyn toissijaisuus- ja suhteellisuusperiaatteiden
soveltamista koskevan pöytäkirjan 7 mukaisesti sekä
rannikkoalueiden ja jäsenvaltioiden oikeudellisten ja
institutionaalisten järjestelmien eroavaisuuksien vuoksi
suunnitellun toiminnan tavoitteet voidaan parhaiten
saavuttaa yhteisön tasolla toteutettavan ohjauksen avulla,

SUOSITTELEVAT SEURAAVAA:

I LUKU

Strateginen lähestymistapa

Jäsenvaltiot ottavat huomioon kestävän kehityksen strategian
sekä Euroopan parlamentin ja neuvoston päätöksen kuuden-
nesta ympäristöä koskevasta yhteisön toimintaohjelmasta (3) ja
ottavat käyttöön rannikkoalueidensa käytössä ja hoidossa strate-
gisen lähestymistavan, joka perustuu seuraaviin seikkoihin:

a) rannikkoalueiden ympäristön suojelu, joka perustuu ekosys-
teemin huomioon ottamiseen ja pyrkimykseen säilyttää se
yhtenäisenä toimivana kokonaisuutena, sekä rannikko-
alueiden luonnonvarojen kestävä käyttö ja hoito sekä
merellä että maalla;

b) ilmastonmuutoksen rannikkoalueille aiheuttaman uhan ja
merenpinnan nousun sekä myrskyjen esiintymistiheyden ja
voimakkuuden lisääntymisen mukanaan tuomien vaarojen
tunnustaminen;

c) asianmukaiset ja ekologisesti vastuulliset rannikkoalueiden
suojelutoimenpiteet sekä rannikkoalueiden asukkaiden ja
heidän kulttuuriperintönsä suojelu;

d) kestävät taloudelliset mahdollisuudet ja työllistymismahdolli-
suudet;

e) sosiaalisen ja kulttuurisen järjestelmän toimivuus paikallisyh-
teisöissä;

f) riittävät yleisölle virkistyskäyttöön ja esteettisistä syistä
varatut maa-alueet;

g) syrjäisten rannikkoyhteisöjen osalta niiden yhteenkuulu-
vuuden ylläpitäminen tai edistäminen;

h) meren ja maa-alueiden vuorovaikutuksen hallinnoinnissa
kaikkien asianomaisten viranomaisten merellä ja maalla
toteuttamien toimien yhteensovittamisen parantaminen.

II LUKU

Periaatteet

Jäsenvaltiot noudattavat kansallisia strategioita ja niihin perus-
tuvia toimenpiteitä määritellessään rannikkoalueiden yhden-
netyn käytön ja hoidon periaatteita rannikkoalueiden asianmu-
kaisen hoidon takaamiseksi ottaen huomioon muun muassa
rannikkoalueiden yhdennettyä käyttöä ja hoitoa koskevassa
komission esittelyohjelmassa määritellyt hyvät toimintatavat.
Rannikkoalueiden käyttö ja hoito perustuvat ennen kaikkea
seuraaviin seikkoihin:

a) laaja-alainen (aihekohtainen ja maantieteellinen) näkökulma,
jossa otetaan huomioon luonnon järjestelmien ja rannikko-
alueisiin vaikuttavan ihmisen toiminnan keskinäinen riippu-
vuus ja niiden erilaisuus;

b) pitkän aikavälin näkökulma, jossa otetaan huomioon ennalta
varautumisen periaate ja nykyisten ja tulevien sukupolvien
tarpeet;

c) helposti mukautuva käyttö ja hoito vaiheittaisena prosessina,
joka helpottaa sopeutumista ongelmien syntyessä ja tiedon
lisääntyessä. Tämä edellyttää luotettavaa tieteellistä tietoa
rannikkoalueiden kehityksestä;

d) Euroopan rannikkoalueiden paikalliset erityispiirteet ja
huomattava monimuotoisuus, mikä antaa mahdollisuuden
vastata niiden käytännön tarpeisiin erityisratkaisuin ja jous-
tavin toimenpitein;

e) toimiminen luonnon prosessien kanssa samansuuntaisesti ja
ekosysteemien kantokyvyn kunnioittaminen, mikä tekee
ihmisten toiminnasta ympäristöystävällisempää, sosiaalisesti
vastuullisempaa ja taloudellisesti järkevämpää pitkällä aika-
välillä;

f) kaikkien asianomaisten osapuolten (työmarkkinaosapuolet,
rannikkoalueiden asukasjärjestöt, valtioista riippumattomat
järjestöt ja liike-elämä) kytkeminen käyttöä ja hoitoa koske-
vaan prosessiin esimerkiksi sopimusten avulla ja yhteisvas-
tuun pohjalta;

g) toimivaltaisten hallintoelinten tarjoama tuki ja osallistu-
minen kansallisella, alueellisella ja paikallisella tasolla
luomalla tai pitämällä yllä asianmukaisia yhteyksiä niiden
välillä nykyisten politiikkojen yhteensovittamisen parantami-
seksi. Tarvittaessa olisi toteutettava kumppanuus alueellisten
ja paikallisten viranomaisten kanssa ja välillä;

h) sellaisten erilaisten välineiden yhdisteleminen, jotka on suun-
niteltu helpottamaan alakohtaisten politiikkojen tavoitteiden
keskinäistä johdonmukaisuutta ja suunnittelun sekä käytön
ja hoidon keskinäistä johdonmukaisuutta.
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III LUKU

Kansallinen arviointi

Jäsenvaltiot toteuttavat tai ajantasaistavat kokonaisvaltaisen
arvioinnin tarkastellakseen, mitkä tärkeimmät toimijat, lait ja
laitokset vaikuttavat kyseisen maan rannikkoalueiden käyttöön
ja hoitoon. Arvioinnissa olisi:

a) käsiteltävä (näihin rajoittumatta) seuraavia aloja: kalastus ja
vesiviljely, liikenne, energia, luonnonvarojen hallinta, lajien
ja luontotyyppien suojelu, kulttuuriperintö, työllisyys, alue-
kehitys maaseutu- ja kaupunkialueilla, matkailu ja virkistys-
käyttö, teollisuus ja kaivannaistoiminta, jätehuolto, maata-
lous ja koulutus;

b) katettava kaikki hallinnon tasot;

c) tarkasteltava kansalaisten, valtioista riippumattomien
järjestöjen ja liike-elämän intressejä, osallisuutta ja näke-
myksiä;

d) määriteltävä asiaankuuluvat alueidenväliset järjestöt ja
yhteistyörakenteet; sekä

e) arvioitava sovellettavia politiikan ja lainsäädännön toimenpi-
teitä.

IV LUKU

Kansalliset strategiat

1. Kukin jäsenvaltio, jota asia koskee, laatii arvioinnin
tulosten perusteella yhdessä alueellisten viranomaisten ja
alueiden välisten järjestöjen kanssa tilanteen mukaan kansallisen
strategian tai tarvittaessa useita strategioita, joiden avulla
rannikkoalueiden yhdennetyn käytön ja hoidon periaatteet
voidaan panna täytäntöön.

2. Strategiat voidaan laatia nimenomaan rannikkoaluetta
varten tai ne voivat olla osa suuremman alueen yhdennetyn
käytön ja hoidon edistämiseksi laadittua maantieteellisesti
laajempaa strategiaa tai ohjelmaa.

3. Strategioissa olisi:

a) määriteltävä ne kyseisessä maassa tai kyseisellä alueella
toimivat erilaiset hallinnolliset toimijat, joiden tehtävät liit-
tyvät toimintaan tai luonnonvaroihin rannikkoalueella, sekä
järjestelyt niiden toiminnan koordinoimiseksi. Tehtävien
määrittelyn olisi mahdollistettava toimien riittävä valvonta,
asianmukainen strategia ja toimien johdonmukaisuus;

b) määriteltävä II luvussa esitettyjen periaatteiden täytäntöön-
panoon käytettävien välineiden sopiva yhdistelmä, kun
otetaan huomioon kansalliset, alueelliset ja paikalliset oikeu-
delliset ja hallinnolliset olosuhteet. Näitä strategioita kehit-
täessään jäsenvaltioiden olisi tarkasteltava, kuinka asianmu-
kaista on:

i) laatia kansalliset strategiset suunnitelmat rannikkoalueita
varten yhdennetyn käytön ja hoidon edistämiseksi, jotta
varmistettaisiin muun muassa kasvavan kaupungistu-

misen ja kaupunkien ulkopuolisten alueiden hyödyntä-
misen valvonta ottaen huomioon rannikkoalueiden
ympäristön luonnonominaisuudet;

ii) maan ostaminen ja alueiden nimeäminen yleisiksi
alueiksi, jotta yleisöllä olisi pääsy sinne virkistyskäyttöä
varten ilman, että rajoitetaan herkkien alueiden suojelua;

iii) tehdä muodollisia tai vapaaehtoisia sopimuksia rannik-
koalueiden käyttäjien kanssa, mukaan lukien ympäristö-
sopimukset teollisuuden kanssa;

iv) käyttää taloudellisia ja verotuksellisia kannustimia; sekä

v) toimia tukeutuen alueiden kehittämisen keinoihin;

c) kehitettävä tai pidettävä voimassa kansallista ja tarvittaessa
alueellista tai paikallista lainsäädäntöä tai politiikkaa ja
ohjelmia, jotka koskevat samalla sekä rannikkoalueiden
meri- että maa-alueita;

d) määriteltävä erityisesti toimenpiteitä, joilla edistetään
alhaalta ylöspäin eteneviä aloitteita ja yleisön osallistumista
rannikkoalueiden ja niiden luonnonvarojen yhdennettyyn
käyttöön ja hoitoon;

e) määriteltävä tarvittaessa kestävän rahoituksen lähteet rannik-
koalueiden yhdennetyn käytön ja hoidon aloitteille sekä
tutkittava, miten nykyisiä yhteisön ja kansallisen tason
rahoitusjärjestelmiä voitaisiin käyttää parhaiten;

f) määriteltävä menettelyt, joilla varmistetaan rannikkoalueisiin
vaikuttavan yhteisön lainsäädännön ja politiikkojen yhteen-
sovitettu täytäntöönpano ja soveltaminen kaikilta osin, myös
silloin, kun yhteisön politiikkoja tarkistetaan;

g) luotava asianmukaiset järjestelmät rannikkoalueiden seuraa-
miseksi ja niitä koskevien tietojen levittämiseksi julkisuuteen.
Näissä järjestelmissä olisi kerättävä tietoa ja toimitettava sitä
asianmukaisissa ja vertailukelpoisissa muodoissa kansallisen,
alueellisen ja paikallisen tason päätöksentekijöille yhden-
netyn käytön ja hoidon helpottamiseksi. Euroopan ympä-
ristökeskuksen työ voi muun muassa tukea tätä tarkoitusta.
Tietojen olisi oltava julkisesti saatavilla asiaa koskevan
yhteisön lainsäädännön mukaisesti ja erityisesti ympäristö-
tiedon julkisesta saatavuudesta ja neuvoston direktiivin 90/
313/ETY kumoamisesta annetun Euroopan parlamentin ja
neuvoston direktiivin (1) mukaisesti;

h) määritettävä, kuinka asianmukaisilla kansallisilla koulutusoh-
jelmilla voidaan tukea yhdennetyn käytön ja hoidon periaat-
teiden täytäntöönpanemista rannikkoalueilla.

V LUKU

Yhteistyö

1. Jäsenvaltiot kannustavat, aloittavat tai jatkavat vuoropu-
helua sekä panevat täytäntöön yleissopimukset naapurimai-
densa kanssa, myös saman aluemeren alueella sijaitsevien
kolmansien maiden kanssa, jotta voidaan luoda menettelyt,
joilla parannetaan yhteensovittamista rajat ylittävien kysy-
mysten ratkaisemisessa.
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2. Jäsenvaltiot työskentelevät lisäksi aktiivisesti yhteisön
toimielinten ja muiden rannikkoalueiden sidosryhmien kanssa,
jotta voidaan vähitellen muodostaa rannikkoalueiden yhden-
nettyä käyttöä ja hoitoa koskeva yhteinen näkemys, ja tutkivat
tarvetta perustaa Euroopan rannikkoalueiden sidosryhmien
foorumi. Tässä yhteydessä olisi tarkasteltava, kuinka olemassa
olevia toimielimiä ja yleissopimuksia voitaisiin käyttää hyväksi.

3. Tässä yhteydessä jatketaan ja vahvistetaan yhteistyötä
ehdokasmaiden kanssa.

VI LUKU

Kertomukset ja tarkistaminen

1. Jäsenvaltiot laativat komissiolle kertomuksen tämän suosi-
tuksen täytäntöönpanosta saadusta kokemuksesta 45
kuukauden kuluttua suosituksen antamisesta.

2. Nämä kertomukset ovat julkisia, ja ne sisältävät erityisesti
seuraavat tiedot:

a) kansallisten arviointien tulokset;

b) kansallisella tasolla ehdotettu strategia tai ehdotetut strate-
giat rannikkoalueiden yhdennetyn käytön ja hoidon
täytäntöönpanemiseksi;

c) tiivistelmä toimista, joita on toteutettu tai joita tullaan
toteuttamaan kansallisen strategian tai kansallisten strate-
gioiden täytäntöönpanemiseksi;

d) arviointi strategian tai strategioiden odotetuista vaikutuksista
rannikkoalueiden tilaan;

e) arviointi sellaisen yhteisön lainsäädännön ja menettelyta-
pojen täytäntöönpanosta ja soveltamisesta, joilla on vaiku-
tusta rannikkoalueiden kannalta.

3. Komission olisi tarkasteltava uudelleen tätä suositusta 55
kuukauden kuluessa sen antamispäivästä ja toimitettava Eu-
roopan parlamentille ja neuvostolle arviointikertomus, johon
on tarvittaessa liitetty ehdotus uusiksi yhteisön toimiksi.

Tehty Brysselissä 30 päivänä toukokuuta 2002.

Euroopan parlamentin puolesta

Puhemies
P. COX

Neuvoston puolesta

Puheenjohtaja
J. PIQUÉ I CAMPS
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KOMISSIO

KOMISSION PÄÄTÖS,
tehty 31 päivänä toukokuuta 2002,

luvan antamisesta Espanjalle ottaa käyttöön väliaikainen toimenpide, jolla kielletään tasaustuki 1
päivänä kesäkuuta 2002 tai sen jälkeen istutetuilta uusilta banaaniviljelmiltä peräisin olevilta

kaupan pidettäviltä tuotteilta

(tiedoksiannettu numerolla K(2002) 2029)

(Ainoastaan espanjankielinen teksti on todistusvoimainen)

(2002/414/EY)

EUROOPAN YHTEISÖJEN KOMISSIO, joka

ottaa huomioon Euroopan yhteisön perustamissopimuksen,

ottaa huomioon banaanialan yhteisestä markkinajärjestelystä 13
päivänä helmikuuta 1993 annetun neuvoston asetuksen (ETY)
N:o 404/93 (1), sellaisena kuin se on viimeksi muutettuna
asetuksella (EY) N:o 2587/2001 (2), ja erityisesti sen 12 artiklan
9 kohdan toisen alakohdan,

sekä katsoo seuraavaa:

(1) Asetuksen (ETY) N:o 404/93 12 artiklan 9 kohdan
mukaan jäsenvaltiolle voidaan antaa lupa ottaa käyttöön
väliaikainen toimenpide, jolla kielletään tasaustuki sellai-
silta kaupan pidettäviltä tuotteilta, jotka ovat peräisin 1
päivänä kesäkuuta 2002 tai sen jälkeen istutetuilta
uusilta banaaniviljelmiltä, silloin kun tuotantovyö-
hykkeen kestävä kehitys ja erityisesti ympäristön säilyttä-
minen sekä maaperän ja maiseman ominaispiirteiden
suojelu ovat kyseisen jäsenvaltion mukaan vaarassa.

(2) Espanja pyysi 25 päivänä huhtikuuta 2002 komissiolta
lupaa olla myöntämättä tasaustukea kolmen vuoden ajan
1 päivänä kesäkuuta 2002 tai sen jälkeen istutetuille
uusille viljelmille Kanariansaarilla. Espanja täydensi tätä
pyyntöä toimittamalla 14 päivänä toukokuuta 2002
alueellisen lain luonnoksen. Uudet, usein muovin alla ja
perinteisten tuotantovyöhykkeiden ulkopuolella kasvatet-
tavat viljelmät vaikuttavat kielteisesti ympäristönsuoje-
luun, erityisesti vesivarojen käyttöön ja maiseman
säilyttämiseen. Lisäksi uusien viljelmien perustaminen
vaarantaa perinteisesti pengermille perustetut pienvil-
jelmät, jotka ovat ratkaisevan tärkeitä maaperän
vakauden ja alueen sosioekonomisen tasapainon
kannalta. Näissä olosuhteissa asetuksen (ETY) N:o 404/
93 12 artiklassa tarkoitetun tasaustuen myöntäminen

tuotteille, jotka ovat peräisin Kanariansaarilla sijaitsevilta
uusilta viljelmiltä, vaarantaa kyseisten tuotantoalueiden
kestävän kehityksen.

(3) Espanjan esittämän pyynnön tarkastelun perusteella
voidaan todeta, että pyyntö on asetuksessa (ETY) N:o
404/93 olevan 12 artiklan 9 kohdan tavoitteen ja
säännösten mukainen. Näin ollen pyyntö on syytä
hyväksyä.

(4) Tässä päätöksessä säädetyt toimenpiteet ovat banaanin
hallintokomitean lausunnon mukaiset,

ON TEHNYT TÄMÄN PÄÄTÖKSEN:

1 artikla

Hyväksytään Espanjan komissiolle esittämä pyyntö sallia
toimenpide, jolla asetuksen (ETY) N:o 404/93 12 artiklassa
tarkoitettu tasaustuki kielletään 1 päivänä kesäkuuta 2002 tai
sen jälkeen istutetuilta uusilta banaaniviljelmiltä peräisin olevilta
tuotteilta kolmen vuoden ajan.

2 artikla

Tämä päätös on osoitettu Espanjan kuningaskunnalle.

Tehty Brysselissä 31 päivänä toukokuuta 2002.

Komission puolesta
Franz FISCHLER

Komission jäsen
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